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EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

KOMISIJA 

Euro kursas ( 1 ) 

2009 m. spalio 5 d. 

(2009/C 239/01) 

1 euro = 

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris 1,4616 

JPY Japonijos jena 131,41 

DKK Danijos krona 7,4443 

GBP Svaras sterlingas 0,91710 

SEK Švedijos krona 10,3030 

CHF Šveicarijos frankas 1,5102 

ISK Islandijos krona 

NOK Norvegijos krona 8,4460 

BGN Bulgarijos levas 1,9558 

CZK Čekijos krona 25,462 

EEK Estijos kronos 15,6466 

HUF Vengrijos forintas 267,24 

LTL Lietuvos litas 3,4528 

LVL Latvijos latas 0,7084 

PLN Lenkijos zlotas 4,2076 

RON Rumunijos lėja 4,2640 

TRY Turkijos lira 2,1720 

Valiuta Valiutos kursas 

AUD Australijos doleris 1,6713 

CAD Kanados doleris 1,5693 

HKD Honkongo doleris 11,3275 

NZD Naujosios Zelandijos doleris 2,0255 

SGD Singapūro doleris 2,0625 

KRW Pietų Korėjos vonas 1 715,37 

ZAR Pietų Afrikos randas 11,1130 

CNY Kinijos ženminbi juanis 9,9773 

HRK Kroatijos kuna 7,2550 

IDR Indonezijos rupija 13 957,02 

MYR Malaizijos ringitas 5,0579 

PHP Filipinų pesas 68,257 

RUB Rusijos rublis 43,9550 

THB Tailando batas 48,912 

BRL Brazilijos realas 2,5887 

MXN Meksikos pesas 19,8997 

INR Indijos rupija 69,4550
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( 1 ) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.



VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatančio taisyklių, 
reglamentuojančių asmenų judėjimą per sienas, Bendrijos kodeksą (Šengeno sienų kodeksas) 
(OL C 247, 2006 10 13, p. 1, OL C 153, 2007 7 6, p. 5, OL C 192, 2007 8 18, p. 11, OL C 271, 
2007 11 14, p. 14, OL C 57, 2008 3 1, p. 31, OL C 134, 2008 5 31, p. 14, OL C 207, 2008 8 14, 
p. 12, OL C 331, 2008 12 21, p. 13, OL C 3, 2009 1 8, p. 5, OL C 64, 2009 3 19, p. 15), 2 straipsnio 

15 punkte nurodytų leidimų gyventi atnaujintas sąrašas 

(2009/C 239/02) 

2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatančio taisyklių, 
reglamentuojančių asmenų judėjimą per sienas, Bendrijos kodeksą (Šengeno sienų kodeksas) ( 1 ), 2 straipsnio 
15 punkte nurodytų leidimų gyventi sąrašas skelbiamas, atsižvelgiant į valstybių narių pagal Šengeno sienų 
kodekso 34 straipsnį Komisijai pateiktą informaciją. 

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje, be to, kas mėnesį atnaujinamą informaciją galima rasti Teisin­
gumo, laisvės ir saugumo generalinio direktorato svetainėje. 

GRAIKIJA 

2006 10 13 OL C 247 skelbto sąrašo 1–7 punktų pakeitimas 

— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου σύμφωνα με τον υπ’ (EK) αριθ. 1030/2002 Κανονισμό του 
Συμβουλίου της Ε.Ε. της 13ης Ιουνίου 2002) 

(Užsieniečio leidimas gyventi (vienodos formos pagal 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1030/2002 – išduodamas visiems teisėtai Graikijoje esantiems užsieniečiams) 

— Δελτίο Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

(ES piliečio šeimos nariui išduota gyventojo kortelė – išduodama trečiųjų šalių piliečiams, kurie yra 
Graikijos arba Europos Sąjungos piliečio šeimos nariai, ir nepilnamečių vaikų tėvams) 

— Διαμονής Μόνιμης Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

(ES piliečio šeimos nario leidimas nuolat gyventi – išduodamas trečiųjų šalių piliečiams, kurie yra 
Graikijos arba Europos Sąjungos piliečio šeimos nariai, ir nepilnamečių vaikų tėvams) 

— Άδεια διαμονής ομογενών Αλβανίας (ενιαίου τύπου) 

(Graikų kilmės Albanijos piliečio leidimas gyventi (vienodos formos) – galiojantis iki dešimties (10) metų, 
išduodamas graikų kilmės Albanijos piliečiams bei jų šeimos nariams ir suteikiantis teisę gyventi ir dirbti 
Graikijoje)
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( 1 ) OL L 105, 2006 4 13, p. 1.



— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώματος λευκού) ( 1 ) 

(Užsieniečio leidimas gyventi (baltos spalvos knygelė) – išduodamas: 

a) asmenims, kurie pagal 1951 m. Ženevos konvenciją pripažįstami pabėgėliais; 

b) graikų kilmės užsieniečiams (išskyrus Albanijos piliečius) 

— Δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώμα πράσινο) 

(Užsieniečio asmens tapatybės kortelė (žalios spalvos) – išduodama tik graikų kilmės užsieniečiams. Ji 
gali galioti dvejus arba penkerius metus) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα μπεζ) ( 2 ) 

(Speciali graikų kilmės užsieniečio tapatybės kortelė (smėlio spalvos) – išduodama graikų kilmės Alba­
nijos piliečiams. Ji galioja trejus metus. Ši kortelė taip pat išduodama minėtų asmenų graikų kilmės 
sutuoktiniams ir palikuonims, kokia bebūtų pastarųjų pilietybė, jeigu yra koks nors oficialus doku­
mentas, kuriuo įrodomi minėtų asmenų šeiminiai ryšiai) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα ροζ) 

(Speciali graikų kilmės užsieniečio tapatybės kortelė (rožinės spalvos) – išduodama graikų kilmės užsie­
niečiams iš buvusios Tarybų Socialistinių Respublikų Sąjungos. Jos galiojimo laikas neribojamas) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς 

(Speciali graikų kilmės užsieniečio tapatybės kortelė – galioja dešimt (10) metų ir išduodama graikų 
kilmės Albanijos piliečiams ir jų šeimos nariams) 

AUSTRIJA 

2009 3 19 OL C 64 skelbto sąrašo pakeitimas 

— Unbefristeter Aufenthaltstitel — erteilt eines gewöhnlicher Sichtvermerk gemäß im Sinne des § 6 Abs. 1 
Z. 1 FrG 1992 (von Inlandsbehörden sowie Vertretungsbehörden bis 31.12.1992 in Form eines Stem­
pels ausgestellt) 

(Leidimas nuolat gyventi – įprasta viza pagal 1992 m. Įstatymo dėl užsieniečių 6 straipsnio 1 dalies 1 
eilutę (išduotas spaudo pavidalu iki 1992 m. gruodžio 31 d. Austrijos valdžios ir atstovaujančiųjų 
institucijų)) 

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis Nr. 790.000 

(Leidimas gyventi – žalia įklija iki Nr. 790000) 

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab Nr. 790.001 

(Leidimas gyventi – žaliai balta įklija nuo Nr. 790001) 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates 
vom 16. Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthalts­
titel (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1998 bis 31.12.2004) 

(Leidimas gyventi – įklija pagal 1996 m. gruodžio 16 d. Tarybos priimtus bendruosius veiksmus dėl 
vienodos leidimų apsigyventi formos (97/11/TVR), 1997 m. sausio 10 d. Oficialusis leidinys L 7 
(išduotas nuo 1998 m. sausio 1 d. iki 2004 m. gruodžio 31 d. Austrijoje)
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( 1 ) Planuojama šio tipo leidimą gyventi pakeisti atskiru dokumentu, nurodytu Tarybos reglamente (EB) Nr. 1030/2002. 
Apie įvykusį pakeitimą valstybėms narėms bus nedelsiant pranešta. 

( 2 ) Nuo 2005 m. gegužės mėn. šis dokumentas nebeišduodamas. Dokumentai, kurie jau išduoti, galioja iki nurodyto jų 
galiojimo laiko pabaigos. Šis dokumentas pakeistas 9 punkte nurodyta tapatybės kortele.



— Aufenthaltstitel „Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemeinsamen 
Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitli­
chen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 
1.1.2003 bis 31.12.2005) 

(Leidimas gyventi „neterminuotas įsisteigimo leidimas“ (vok. „Niederlassungsnachweis“) – ID1 kortelė 
pagal bendruosius veiksmus, atsižvelgiant į 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1030/2002, nustatantį vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą (išduotas nuo 
2003 m. sausio 1 d. iki 2005 m. gruodžio 31 d. Austrijoje)) 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend den Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verord­
nung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltsti­
tels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.2005 bis 31.12.2005) 

(Leidimas gyventi – įklija pagal bendruosius veiksmus, atsižvelgiant į 2002 m. birželio 13 d. Tarybos 
reglamentą (EB) Nr. 1030/2002, nustatantį vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą 
(išduotas nuo 2005 m. sausio 1 d. iki 2005 m. gruodžio 31 d. Austrijoje)) 

— Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“, „Familienangehöriger“, „Daueraufenthalt-EG“, „Daueraufent­
halt-Familienangehöriger“ und „Aufenthaltsbewilligung“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemein­
samen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur 
einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben seit 
1.1.2006) 

(Leidimai gyventi: „neterminuotas įsisteigimo leidimas“ (vok. „Niederlassungsbewilligung“), „šeimos narys“ 
(vok. „Familienangehöriger“), „nuolatinis gyvenimas – EB“ (vok. „Daueraufenthalt-EG“), „nuolatinis gyve­
nimas – šeimos narys“ (vok. „Daueraufenthalt-Familienangehöriger“) ir „leidimas gyventi“ (vok. „Aufent­
haltsbewilligung“) – ID1 kortelė pagal bendruosius veiksmus, atsižvelgiant į 2002 m. birželio 13 d. 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1030/2002, nustatantį vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams 
formą (išduodami nuo 2006 m. sausio 1 d. Austrijoje) 

Der Bezeichnung der Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“ und „Aufenthaltsbewilligung“ sind der 
jeweilige Aufenthaltszweck beigefügt. 

Eine „Niederlassungsbewilligung“ kann nur für folgende Zwecke erteilt werden: „Schlüsselkraft“, „ausge­
nommen Erwerbstätigkeit“, „unbeschränkt“, „beschränkt“ sowie „Angehöriger“. 

(Neterminuotame įsisteigimo leidime (vok. „Niederlassungsbewilligung“) ir leidime gyventi 
(vok. „Aufenthaltsbewilligung“) nurodoma, kokiu tikslu jie išduoti. 

Neterminuotas įsisteigimo leidimas gali būti išduodamas tik šiais tikslais: „pagrindinis darbuotojas“ (vok. 
„Schlüsselkraft“), „išskyrus profesinę veiklą“ (vok. „ausgenommen Erwerbstätigkeit“), „neribotas“ 
(vok. „unbeschränkt“), „ribotas“ (vok. „beschränkt“) ir „šeimos narys“ (vok. „Angehöriger“).) 

Eine „Aufenthaltsbewilligung“ kann für folgende Zwecke erteilt werden: „Rotationsarbeitskraft“, „Betrieb­
sentsandter“, „Selbständiger“, „Künstler“, „Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit“, „Schüler“, „Studie­
render“, „Sozialdienstleistender“, „Forscher“, „Familiengemeinschaft“ sowie „Humanitäre Gründe“. 

(Leidimas gyventi (vok. „Aufenthaltsbewilligung“) gali būti išduodamas šiais tikslais: „pagal rotacijos 
principą dirbantis asmuo“ (vok. „Rotationsarbeitskraft“), „komandiruotas darbuotojas“ (vok. „Betriebsent­
sandter“), „savarankiškai dirbantis asmuo“ (vok. „Selbständiger“), „menininkas“ (vok. „Künstler“), „ypatingi, 
nesavarankiško darbo atvejai“ (vok. „Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit“), „moksleivis“ 
(vok. „Schüler“), „studentas“ (vok. „Studierender“), „socialinių paslaugų teikėjas“ 
(vok. „Sozialdienstleistender“), „tyrėjas“ (vok. „Forscher“), „šeimos susijungimas“ 
(vok. „Familiengemeinschaft“) ir „humanitarinės priežastys“ (vok. „Humanitäre Gründe“)) 

— „Daueraufenthaltskarte“ zur Dokumentation des gemeinschaftsrechtlichen Aufenthalts- und Niederlas­
sungsrechtes für Angehörige von freizügigkeitsberechtigten EWR-Bürgern gemäß § 54 NAG 2005 

(„Nuolatinio gyventojo kortelė“ (vok. „Daueraufenthaltskarte“), skirta patvirtinti teisę gyventi ir įsikurti 
pagal Bendrijos teisę EEE piliečių, turinčių teisę į laisvą judėjimą, šeimos nariams pagal 2005 m. Įstatymo 
dėl įsikūrimo ir gyvenimo (vok. NAG) 54 straipsnį)
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— „Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufenthaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund § 
24/1 NAG 2005 

(„Patvirtinimas, kad pateikta paraiška dėl leidimo gyventi pratęsimo“ – įklija pagal 2005 m. Įstatymo dėl 
įsikūrimo ir gyvenimo (vok. NAG) 24 straipsnio 1 dalį) 

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt 
vom Bundesministerium europäische und internationale Angelegenheiten 

(Europos ir tarptautinių reikalų ministerijos išduota raudonos, geltonos ir mėlynos spalvų tapatybės 
kortelė su nuotrauka privilegijų ir imunitetą turintiems asmenims) 

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb, 
blau, grün, braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für europäische und interna­
tionale Angelegenheiten 

(Europos ir tarptautinių reikalų ministerijos išduota raudonos, geltonos, mėlynos, žalios, rudos, pilkos ir 
oranžinės spalvų tapatybės kortelė su nuotrauka privilegijų ir imunitetą turintiems asmenims) 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 7 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 (zuerkannt 
bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch einen Konventionsreisepass in Buchform 
im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

(„Teisę į prieglobstį turinčių asmenų statusas“ pagal Federaliniame oficialiajame leidinyje I Nr. 101/2003 
paskelbto 1997 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 7 straipsnį (suteiktas iki 2005 m. gruodžio 31 d.), kurį 
paprastai liudija ID 3 knygelės formos kelionės dokumentas (išduotas nuo 1996 m. sausio 1 d. iki 
2006 m. rugpjūčio 27 d. Austrijoje)) 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 3 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in der Regel 
dokumentiert durch einen Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben seit 
28.8.2006) 

(„Teisę į prieglobstį turinčių asmenų statusas“ pagal 2005 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 3 straipsnį 
(suteikiamas nuo 2006 m. sausio 1 d.), kurį paprastai liudija ID 3 knygelės formato užsieniečio pasas 
(išduodamas nuo 2006 m. rugpjūčio 28 d. Austrijoje)) 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 
(zuerkannt bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch Konventionsreisepass in 
Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in Österreich ausgegeben im 
Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

(„Teisę į papildomą apsaugą turinčių asmenų statusas“ pagal Federaliniame oficialiajame leidinyje I 
Nr. 101/2003 paskelbto 1997 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 8 straipsnį (suteiktas iki 2005 m. gruodžio 
31 d.), kurį paprastai liudija ID 3 knygelės formos kelionės dokumentas, kuriame įmontuota elektroninė 
mikroschema (išduotas nuo 1996 m. sausio 1 d. iki 2006 m. rugpjūčio 27 d. Austrijoje)) 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in 
der Regel dokumentiert durch Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronis­
chen Mikrochip (in Österreich ausgegeben seit 28.8.2006) 

(„Teisę į papildomą apsaugą turinčių asmenų statusas“ pagal 2005 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 8 
straipsnį (suteikiamas nuo 2006 m. sausio 1 d.), kurį paprastai liudija ID 3 knygelės formos užsieniečio 
pasas, kuriame įmontuota elektroninė mikroschema (išduodamas nuo 2006 m. rugpjūčio 28 d. Aust­
rijoje))
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Kiti dokumentai, pagal kuriuos jų turėtojui suteikiama teisė gyventi Austrijoje arba pakartotinai atvykti į 
Austriją: 

— Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der Europäischen Union im Sinne des Beschlusses des 
Rates vom 30. November 1994 über die gemeinsame Maßnahme über Reiseerleichterungen für Schüler 
von Drittstaaten mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat 

(Mokyklinės kelionės Europos Sąjungoje dalyvių sąrašas pagal 1994 m. lapkričio 30 d. Tarybos spren­
dimą dėl bendrųjų veiksmų dėl trečiųjų šalių moksleivių, kurie gyvena vienoje iš valstybių narių, gali­
mybės keliauti) 

— „Beschäftigungsbewilligung“ nach § 5 Ausländerbeschäftigungsgesetz mit einer Gültigkeit bis zu sechs 
Monaten in Verbindung mit einem gültigen Reisedokument für Fremde, die nach der Verordnung (EG) 
Nr. 539/2001 i.d.g.F. zur sichtvermerksfreien Einreise berechtigt sind. 

(Leidimas dirbti pagal Įstatymo dėl užsieniečių įdarbinimo 5 straipsnį, galiojantis iki šešių mėnesių kartu 
su galiojančiu kelionės dokumentu, išduotas užsieniečiams, turintiems teisę atvykti į šalį be vizos pagal 
Reglamentą (EB) Nr. 539/2001 su pakeitimais)
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Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatančio taisyklių, 
reglamentuojančių asmenų judėjimą per sienas, Bendrijos kodeksą (Šengeno sienų kodeksas) 
(OL C 247, 2006 10 13, p. 85, OL C 153, 2007 7 6, p. 15, OL C 64, 2009 3 19, p. 18), 19 
straipsnio 2 dalyje nurodytų akredituotiems diplomatinių ir konsulinių atstovybių nariams ir jų 
šeimos nariams valstybių narių užsienio reikalų ministerijų išduotų kortelių atnaujinti pavyzdžiai 

(2009/C 239/03) 

2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatančio taisyklių, 
reglamentuojančių asmenų judėjimą per sienas, Bendrijos kodeksą (Šengeno sienų kodeksas) ( 1 ), 2 straipsnio 
15 punkte nurodytų leidimų gyventi sąrašas skelbiamas, atsižvelgiant į valstybių narių pagal Šengeno sienų 
kodekso 34 straipsnį Komisijai pateiktą informaciją. 

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje, be to, kas mėnesį atnaujinamą informaciją galima rasti Teisin­
gumo, laisvės ir saugumo generalinio direktorato svetainėje. 

ISLANDIJA 

2006 10 13 OL C 247 skelbtos informacijos pakeitimas 

Nuo 2009 m. sausio 1 d. Užsienio reikalų ministerija diplomatinių misijų nariams ir karjeros konsulams 
Islandijoje išduoda naujas tapatybės korteles. 

Persónuskilríki – mėlyna tapatybės kortelė (žr. pavyzdį) 

Ši tapatybės kortelė išduodama diplomatinių misijų ir karjeros konsulų Islandijoje administracinio, techninio 
ir aptarnaujančio personalo nariams ir jų namų ūkiams priklausantiems šeimos nariams. 

Tapatybės kortelė yra balta laminuota plastikinė kortelė (8,6 cm × 5,4 cm) su mėlynomis juostomis abiejų 
pusių viršuje. Pirmoje pusėje nurodomas serijinis numeris (mėlynoje juostoje), pateikiama turėtojo 
nuotrauka, jo pavardė, vardas, parašas, pareigos ir siunčiančiosios valstybės pavadinimas. Antroje pusėje 
mėlynoje juostoje nurodoma, kad tai tapatybės kortelė (isl. „Persónuskilríki“), išduota Užsienio reikalų 
ministerijos (isl. „Utanríkisráðuneytið“). Ant kortelės pavaizduotas Islandijos Respublikos herbas. Kortelę 
pasirašo Protokolo tarnybos vadovas, ant jos nurodomos išdavimo ir galiojimo pabaigos datos. Ant kortelės 
nurodoma, kad turėtojui išvykstant iš Islandijos, ji turi būti grąžinta Užsienio reikalų ministerijai. 

Pirma pusė Antra pusė

LT 2009 10 6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 239/7 

( 1 ) OL L 105, 2006 4 13, p. 1.



Diplómatískt persónuskilríki – raudona diplomatinė tapatybės kortelė (žr. pavyzdį) 

Ši tapatybės kortelė išduodama misijų ir konsulinių įstaigų vadovams, diplomatiniams darbuotojams ir 
konsuliniams pareigūnams bei jų namų ūkiams priklausantiems šeimos nariams. 

Tapatybės kortelė yra balta laminuota plastikinė kortelė (8,6 cm × 5,4 cm) su raudonomis juostomis abiejų 
pusių viršuje. Pirmoje pusėje nurodomas serijinis numeris (raudonoje juostoje), taip pat pateikiama turėtojo 
nuotrauka, jo pavardė, vardas, parašas, pareigos ir siunčiančiosios valstybės pavadinimas. Antroje pusėje 
raudonoje juostoje nurodoma, kad tai Užsienio reikalų ministerijos (isl. „Utanríkisráðuneytið“) išduota diplo­
matinė tapatybės kortelė (isl. „Diplómatískt persónuskilríki“). Ant kortelės pavaizduotas Islandijos Respub­
likos herbas. Kortelę pasirašo Protokolo tarnybos vadovas, ant jos nurodomos išdavimo ir galiojimo 
pabaigos datos. Ant kortelės islandų kalba nurodoma, kad jos turėtojas pagal tarptautinę teisę turi diplo­
matinių privilegijų ir imunitetą, todėl draudžiama riboti jo judėjimo laisvę. 

Pirma pusė Antra pusė
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V 

(Skelbimai) 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

KOMISIJA 

Pranešimas, skelbiamas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 27 straipsnio 4 dalį, byloje 
COMP/B-1/39.351 – Švedijos jungiamosios linijos 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2009/C 239/04) 

1. ĮŽANGA 

(1) Pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 ( 1 ) 9 straipsnį, 
jei Komisija ketina priimti sprendimą, kuriuo reikalaujama, 
kad pažeidimas būtų nutrauktas, o šalys pasiūlo savo įsipa­
reigojimus dėl Komisijos išankstiniame vertinime iškeltų 
problemų, Komisija savo sprendimu gali padaryti šiuos 
įsipareigojimus privalomus įmonėms. Toks sprendimas 
gali būti priimtas nustatytam laikotarpiui ir jame daroma 
išvada, kad tolesniems Komisijos veiksmams nebėra 
pagrindo. Remdamasi to paties reglamento 27 straipsnio 
4 dalimi, Komisija paskelbia glaustą bylos santrauką ir 
pagrindinius įsipareigojimus. Suinteresuotosios šalys gali 
pateikti savo pastabas per Komisijos nustatytą laikotarpį. 

2. BYLOS SANTRAUKA 

(2) 2009 m. birželio 25 d. Komisija, remdamasi Reglamento 
(EB) Nr. 1/2003 9 straipsnio 1 dalimi, parengė išankstinį 
vertinimą dėl tariamų Švedijos perdavimo sistemos opera­
toriaus „Svenska Kraftnät“ (toliau – SvK) pažeidimų 
Švedijos elektros perdavimo rinkoje. 

(3) Remiantis išankstiniu vertinimu, SvK užima dominuojančią 
padėtį Švedijos elektros perdavimo rinkoje. Išankstiniame 
vertinime išreikštas susirūpinimas, kad SvK galėjo piktnau­
džiauti dominuojančia padėtimi pagal EB sutarties 
82 straipsnį ir EEE susitarimo 54 straipsnį: SvK galėjo 
piktnaudžiauti visų pirma tada, kai numatė vidaus 
perkrovą Švedijos perdavimo sistemoje mažindama tinklų 
sujungimo pajėgumus Švedijos prekybai su kaimyninėmis 
ES ir EEE valstybėmis narėmis ir tokiu būdu skirstyti 
vidaus ir eksportuojamos elektros perdavimo paslaugas ir 
be jokio objektyvaus pagrindo į segmentus dalyti vidaus 
rinką. 

3. PAGRINDINIAI PASIŪLYTI ĮSIPAREIGOJIMAI 

(4) SvK nesutinka su Komisijos išankstiniu vertinimu. Nepai­
sant to, įmonė pasiūlė prisiimti įsipareigojimus pagal 
Reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnį, kad pašalintų 

Komisijos įvardytas konkurencijos problemas. Pagrindinius 
įsipareigojimų elementus galima apibendrinti taip: 

(5) SvK Švedijos perdavimo sistemą padalys į dvi ar daugiau 
atskirų zonų ir šiuo pagrindu remdamasi eksploatuos 
Švedijos perdavimo sistemą ne vėliau kaip nuo 2011 m. 
liepos 1 d. Minėtų atskirų zonų išdėstymas bus gana 
lankstus, kad būtų pakankamai greitai keičiamas prireikus 
suderinti su numatytais ir nenumatytais būsimais srautų 
modelių pokyčiais Švedijos perdavimo sistemoje. Nuo 
zonų eksploatavimo pradžios SvK valdys perkrovą Švedijos 
perdavimo sistemoje nenustatydama apribojimų jungia­
mųjų linijų prekybos pajėgumams. 

(6) Šiam vidaus perkrovos valdymo principui bus taikoma 
viena išimtis – perkrova vakarinės pakrantės koridoriuje. 
Tačiau SvK įsipareigoja stiprinti vakarinės pakrantės kori­
doriaus dalį – iki 2011 m. lapkričio 30 d. pastatyti ir 
pradėti eksploatuoti naują 400 kV perdavimo liniją tarp 
Stenkuleno ir Striomos–Lindumės. 

(7) Pereinamuoju laikotarpiu, t. y. laikotarpiu nuo pranešimo 
apie sprendimą prisiimti įsipareigojimus iki datos, nuo 
kada atskiros zonos pradedamos eksploatuoti, SvK įsipa­
reigoja valdyti bet kokią numatomą perkrovą Švedijos 
perdavimo sistemoje, išskyrus vakarinės pakrantės kori­
dorių, atsižvelgdama į reguliavimo išteklius, tinkamus atsa­
komajai prekybai, kad būtų išspręsta perkrovos problema. 
Planavimo etapu SvK, numačiusi perkrovą ir nustačiusi 
atitinkamą mažinimo poreikį (MW), įsipareigoja nustatyti 
visus atsakomajai prekybai tinkamus reguliavimo išteklius, 
kurie bus prieinami eksploatavimo etapu tokioms 
perkrovos problemoms spręsti. Vėliau SvK šiuos išteklius 
suskirstys pagal svarbą ir atrinks mažiausiai išlaidų reika­
laujančius išteklius, kurie padeda pasiekti nustatytą maži­
nimo kiekį. Iš šių atrinktų išteklių SvK atrinks Švedijoje

LT 2009 10 6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 239/9 

( 1 ) OL L 1, 2003 1 4, p. 1.



esančius išteklius ir juos bendrai naudos, kad būtų 
pasiektas reikalingas kiekis (MW). SvK įsipareigoja iš 
pirmiau numatyto mažinimo poreikio išskaičiuoti šį 
kiekį. Jeigu jį išskaičius ir toliau lieka mažinimo kiekis, 
SvK įsipareigoja taikyti šį sumažintą mažinimo kiekį atitin­
kamų jungiamųjų linijų prekybos pajėgumams. Eksploata­
vimo laikotarpiu SvK įsipareigoja naudoti bet kokius 
esamus reguliavimo išteklius perkrovos problemai spręsti, 
kad būtų užtikrinami jungiamųjų linijų prekybos pajė­
gumai, kuriuos ji teikia rinkai. Faktinis būtinas atsakomo­
sios prekybos mastas gali būti didesnis arba mažesnis negu 
planavimo etapu nustatytas tikėtinas mastas. 

(8) Visi įsipareigojimai anglų kalba skelbiami Konkurencijos 
generalinio direktorato svetainėje: http://ec.europa.eu/ 
comm/competition/index_en.html 

4. KVIETIMAS TEIKTI PASTABAS 

(9) Atlikusi rinkos tyrimą, Komisija ketina priimti sprendimą 
pagal Reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnio 1 dalį, 
kuriuo pirmiau apibendrinti ir Konkurencijos generalinio 
direktorato tinklalapyje paskelbti įsipareigojimai būtų 
paskelbti privalomais. 

(10) Remdamasi Reglamento (EB) Nr. 1/2003 27 straipsnio 
4 dalimi, Komisija kviečia suinteresuotąsias trečiąsias šalis 
teikti savo pastabas dėl siūlomų įsipareigojimų. Šiomis 
aplinkybėmis Komisija taip pat prašo suinteresuotųjų 
šalių teikti pastabas dėl vakarinės pakrantės koridoriaus 
neįtraukimo į įsipareigojimą nustatyti atskiras zonas. 
Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 
vieną mėnesį nuo šio pranešimo paskelbimo datos. Suin­
teresuotųjų trečiųjų šalių taip pat prašoma pateikti nekon­
fidencialų savo pastabų variantą, iš kurio būtų pašalintos 
komercinės paslaptys ir kita slapta informacija, o, kur 
reikia, būtų pateikta nekonfidenciali santrauka arba įrašomi 
žodžiai „komercinė paslaptis“ arba „konfidencialu“. Į 
teisėtus prašymus bus atsižvelgta. 

(11) Pastabas su nuoroda COMP/B-1/39.351 – Swedish Interco- 
nnectors galima siųsti Komisijai el. paštu (COMP-GREFFE- 
ANTITRUST@ec.europa.eu), faksu (+32 22950128) arba 
paštu šiuo adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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VALSTYBĖS PAGALBA – LATVIJA 

Valstybės pagalba C 26/09 (ex N 289/09) – Restruktūrizavimo pagalba JSC Parex Banka 

Kvietimas teikti pastabas pagal EB sutarties 88 straipsnio 2 dalį 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2009/C 239/05) 

2009 m. liepos 29 d. raštu, originalo kalba pateiktu po šios santraukos, Komisija pranešė Latvijai apie savo 
sprendimą pradėti EB sutarties 88 straipsnio 2 dalyje nustatytą procedūrą dėl minėtos priemonės. 

Per mėnesį nuo šios santraukos ir toliau pateikto rašto paskelbimo dienos suinteresuotosios šalys gali 
pateikti pastabas dėl priemonių, dėl kurių Komisija pradeda procedūrą, šiuo adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Faksas +32 22961242 

Šios pastabos bus perduotos Latvijos valstybės institucijoms. Pastabas teikianti suinteresuotoji šalis gali 
pateikti pagrįstą raštišką prašymą neatskleisti jos tapatybės. 

SANTRAUKA 

I. PROCEDŪRA 

(1) 2008 m. lapkričio 24 d. Komisija patvirtino JSC Parex 
Banka (toliau – Parex arba bankas) sanavimo priemonių 
paketą. 2009 m. vasario 11 d. ir 2009 m. gegužės 11 d. 
Komisija patvirtino sanavimo priemonių pakeitimus. 
Latvija pranešė apie Parex restruktūrizavimo planą iki 
nustatyto termino 2009 m. gegužės 11 d. 

II. FAKTAI 

(2) Parex, pagalbos gavėjas, yra antras pagal turto dydį Latvijos 
bankas. Tai universalus bankas, teikiantis visas bankinin­
kystės paslaugas tiesiogiai arba per specializuotas patro­
nuojamąsias įmones. Bankas įsteigtas 1992 m., jo akcijų 
dauguma priklausė dviems asmenims iki kol Latvijos vals­
tybė neperėmė jų akcijų. Parex turi filialus Stokholme, 
Taline, Hamburge bei Berlyne ir 11 atstovybių dar 9 šalyse. 
Parex paskolų portfelis Latvijos ekonomikos pakilimo 
laikotarpiu 2004–2008 m. pagal bendrą metinio augimo 
koeficientą (CAGR) padidėjo 28 %. 

(3) Parex susidūrė su sunkumais 2008 m. spalio mėn., kai 
drastiškai pablogėjo finansinė aplinka. Būdamas didžiausiu 
Latvijos banku be stiprios užsienio patronuojančiosios 
įmonės Parex labiausiai nukentėjo nuo nepasitikėjimo 
Latvijos finansų sektoriumi ir indėlininkų pasitikėjimo 
praradimo. Klientų antplūdis atsiimti indėlius pasiekė aukš­ 
čiausią tašką, kai per dieną iš banko buvo išimama po 
100 mln. EUR – dėl to indėlių, palyginti su 2007 m. 
pabaiga, sumažėjo 36 % (daugiausia dėl įmonių ir indivi­
dualių gyventojų antplūdžio atsiimti indėlių). Atsiradusiai 
lėšų trūkumo problemai spręsti valstybė ėmėsi likvidumą 
atstatančių priemonių. 

(4) Prasidėjus dabartinei pasaulinei finansų ir ekonomikos 
krizei, Parex padėtis, susijusi su prisiimta rizika, buvo 
blogesnė nei kitų bankų. Pastaruoju metu jis vykdė gana 
rizikingą bankininkystės strategiją – tą rodė sparčiai 
augantis balansas, kuris didele dalimi buvo paremtas skoli­
nimo veiklos, orientuotos į nekilnojamąjį sektorių, dideles 
paskolas ir skolinimą NVS šalyse, plėtimu. Tai padidino 
bendrą banko paskolų portfelio rizikingumą. 

(5) Atlikęs nuodugnų tyrimą bankas 2008 m. užregistravo 
131 mln. LVL (185 mln. EUR) nuostolių grupės lygmeniu, 
palyginti su 40 mln. LVL (58 mln. EUR) pelnu 2007 m. 
2008 m. pabaigoje akcininkų nuosavybė sumažėjo 65 % 
iki 77 mln. LVL, daugiausia dėl padidėjusių atidėjinių 
paskolų nuostoliams padengti ir vertybinių popierių port­
felio nuostolių. 

(6) Šiomis aplinkybėmis, siekdamos išlaikyti finansinį stabi­
lumą, Latvijos valstybės institucijos nusprendė įsikišti į 
Parex valdymą. 

(7) Prieš suteikdama likvidumo ir kitos paramos Latvijos vals­
tybė iš pradžių perėmė 51 % banko akcijų. Nepaisant to, 
pasitikėjimas nebuvo atkurtas ir indėlininkai toliau 
masiškai atsiiminėjo indėlius. Todėl vyriausybė įsigijo liku­
sius 34 % banko steigėjų turimų akcijų. 2008 m. lapkričio 
11 d. valstybės iždas į Parex pervedė 200 mln. LVL, kad 
užtikrintų pakankamą likvidumą. Po to bendra didžiausia 
likvidumo priemonės suma, kuri galėtų būti suteikta 
bankui, buvo padidinta iki 1,5 mlrd. LVL. 2009 m. kovo 
mėn. bendra trumpalaikės likvidumo paramos suma 
pasiekė 873 mln. LVL.
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(8) Latvija taip pat suteikė valstybės garantiją esamoms sindi­
kuotoms paskoloms. 2009 m. gegužės 11 d. Komisijos 
sprendimu patvirtinta kapitalo atkūrimo priemonė, kurią 
sudarė valstybės kapitalo injekcija perkant naujai išleistas 
paprastąsias akcijas ir suteikiant subordinuotą paskolą, kad 
Parex pasiektų ir išlaikytų 11 % kapitalo pakankamumo 
rodiklį sanavimo etapu. 

(9) Pateiktame restruktūrizavimo plane numatoma įgyvendinti 
naują strategiją, pagal kurią banko operacijos būtų 
sutelktos į tris pagrindinius verslo segmentus: įmonių 
bankininkystės, mažmeninės bankininkystės ir privataus 
kapitalo valdymo, kurie kaip manoma ateityje bus pagrin­
diniai Parex veiklos segmentai. Plane numatomos restruk­
tūrizavimo priemonės: galimybė suteikti papildomą likvi­
dumo paramą, daugiau valstybės garantijų ir papildomos 
kapitalo atkūrimo priemonės. 

III. ĮVERTINIMAS 

(10) Komisija siūlo pradėti Parex restruktūrizavimo plano 
tyrimą. Ji mano, kad dabartinis planas nėra pakankamas 
ilgalaikiam gyvybingumui atkurti, jame numatytas nepa­
kankamas paties pagalbos gavėjo įnašas ir nepakankamos 
konkurencijos iškraipymą ribojančios priemonės. Komisija 
prašo suinteresuotųjų šalių pateikti pastabas dėl šio spren­
dimo. 

(11) Restruktūrizavimo plane trūksta išsamios informacijos, kad 
Komisija galėtų įsitikinti, jog bus atkurtas ilgalaikis gyvy­
bingumas. Be to, jame nepakankamai išaiškinta, kaip siūlo­
momis restruktūrizavimo priemonėmis bus išspręstos 
pagrindinės banko problemos. 

(12) Dėl paties pagalbos gavėjo įnašo, Komisija abejoja, ar Parex 
pakankamai prisideda prie restruktūrizavimo išlaidų. 
Konkrečiai šiame etape Komisija mano, kad nepakankamai 
naudojamos turto perleidimo ir pardavimo priemonės 
lėšoms surinkti. Galiausiai, nėra aiškaus plano ir termino, 
kaip ir kada valstybės pagalbos priemonės bus nutrauktos 
ir banko akcijų dauguma nebebus valstybės nuosavybėje. 

(13) Dėl konkurencijos iškraipymo Komisija pastebi, kad Parex 
buvo antras pagal dydį Latvijos bankas, kuris, kai prasidėjo 
likvidumo krizė, vykdė gana agresyvią verslo strategiją. 
Komisija šiame etape abejoja, kad imtasi pakankamų prie­
monių neigiamam pagalbos poveikiui neutralizuoti. Pagal 
planą bankas gaus dideles pagalbos sumas ir numato 
greitai atgauti prarastas rinkos dalis įvairiuose rinkos 
segmentuose ir kartu pradėti veiklą naujuose rinkos 
segmentuose. Komisija mano, kad konkurencijos iškraipy­
mams sumažinti gali būti būtina priimti kainų diktavimą 
ribojančią nuostatą ir apriboti augimą pagrindiniuose 
rinkos segmentuose, dar sumažinti banko skolinimo veiklą, 
o kartu ir lėšų, kurias šiuo metu numatoma surinkti iš 
indėlių, poreikį. 

RAŠTO TEKSTAS 

„The Commission wishes to inform Latvia that, having 
examined the information supplied by your authorities on the 
measure referred to above, it has decided to initiate the proce­
dure laid down in Article 88(2) of the EC Treaty. 

1. PROCEDURE 

(1) On 10 November 2008 Latvia notified to the Commission 
a package of measures in favour of JSC Parex Banka (herei­
nafter “Parex” or “the bank”), designed to support the 
stability of the financial system, which was approved on 
24 November 2008 ( 1 ) (hereinafter “first Parex decision”). 
On 26 January 2009, Latvia informed the Commission 
about several changes to the public support measures to 
JSC Parex Banka, which were approved on 11 February 
2009 ( 2 ) (hereinafter “second Parex decision”). On 
29 March 2009, Latvia notified to the Commission the 
need for further changes to the recapitalisation measure, 
which was approved by Commission Decision of 11 May 
2009 ( 3 ) (hereinafter “third Parex decision”). 

(2) On the final date of the rescue period, which ended on 
11 May 2009 ( 4 ), Latvia notified a restructuring plan for 
Parex. On 5 June 2009 a request for information was sent 
to the Latvian authorities. On 15 June 2009 a meeting was 
held between the Latvian authorities and the Commission. 
The documents provided by the Latvian authorities during 
the meeting were registered on 16 June 2009. Latvia 
replied partially to the above request for information by 
letter of 7 July 2009, registered on the same day. 

2. DESCRIPTION 

2.1. The beneficiary 

(3) The beneficiary, Parex, is a financial institution based in 
Latvia. It is a universal bank offering the full range of 
banking products directly and through specialised subsidia­
ries. Parex is the second largest bank in Latvia in terms of 
assets ( 5 ) and considered to be of systemic importance for 
the Latvian financial system. The bank was particularly 
active in business with non-resident (and non-OECD, 
mostly CIS) clients, particularly in the deposits segment.

LT C 239/12 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2009 10 6 

( 1 ) See Commission Decision of 24 November 2008 in Case NN 68/08 
Public Support Measures to JSC Parex Banka (OJ C 147, 27.6.2009, p. 
1). 

( 2 ) See Commission Decision of 11 February 2009 in Case NN 3/09 
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka, 11 (OJ 
C 147, 27.6.2009, p. 2). 

( 3 ) See Commission Decision of 11 May 2009 in Case N 189/09 
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka — 
not yet published. 

( 4 ) The Latvian authorities had committed to submit to the Commission 
either a restructuring or liquidation plan within 6 months of the 
granting of the first State aid rescue measure to Parex (see the first 
Parex decision). Since this had occurred on 11 November 2008, 
when the State Treasury had deposited LVL 200 million with 
Parex in order to ensure sufficient liquidity, the end of the 6- 
month rescue period (and due date for the submission of the rest­
ructuring plan) was on 11 May 2009. 

( 5 ) In 2008 the bank had a consolidated balance sheet total of LVL 3,5 
billion (EUR 4,9 billion).



(4) The bank was founded in 1992 and was majority owned 
by two individuals until the current financial crisis, when 
due to the bank's difficulties the Latvian authorities decided 
to partly nationalise the bank and to provide public 
support measures in favour of Parex. Parex was nationa­
lised through acquisition of a 84,83 % stake by the 
Government of Latvia in November and December 
2008. After the recapitalization measure approved as 
rescue aid, the Latvian State increased its participation in 
Parex up to about 95 %. The rest of Parex’ shares are 
owned by institutional investors. 

(5) Parex is the parent company of the Parex Group and it 
accounts for 98 % of the group’s assets. The Parex Group 
is currently present in 15 countries through operating 
subsidiaries or, in certain cases, representative offices. 
The bank has branches in Stockholm, Tallinn, Hamburg 
and Berlin and 11 representative offices in 9 other count­
ries. Operations in Sweden and Germany are limited to 
taking of deposits. The bank owns leasing companies in 
all three Baltic States since 2003. It has acquired six 
leasing companies in CIS countries ( 6 ) (Russia, Ukraine, 
Belarus and Azerbaijan) to offer both operating and finan­
cial leases to its clients. The group's asset and pension fund 
management activities are principally carried out through 
IPAS Parex Asset Management (“PAM”), which provides 
investment management and advisory services to local 
and foreign high net worth individuals, corporations, 
mutual funds, pension funds, insurance companies, foun­
dations and endowments. The Swiss private banking subsi­
diary AP Anlage & Privatbank AG provides specialised 
private banking services to Latvian and other international 
customers. 

(6) Parex’ loan portfolio grew at a compound annual growth 
rate (CAGR) of 28 % during Latvia's credit boom (2004- 
2008). While historically the bank focused on corporate 
lending, over the last three years it has been expanding the 
retail book, particularly mortgages. The loan portfolio of 
the bank is relatively concentrated with the real estate 
sector representing 26 % of the gross loan portfolio as 
of year end 2008 (YE 08). In addition, more than half 
of the retail loans, which amount to 33 % of the portfolio, 
are mortgage loans. Parex’ real estate exposure is in line 
with the Latvian market where lending growth over the 
last two years has been in parallel to the real estate boom. 

2.2. Financial difficulties of the bank 

(7) Parex ran into difficulties in October 2008, when the 
financial environment deteriorated dramatically. Parex, as 
the largest Latvian bank without a strong foreign parent, 
suffered most from the lack of trust in the Latvian finan­
cial sector with a loss in depositor confidence. However, it 
must be noted that even when the liquidity tensions 
emerged, the bank continued the dynamic growth of the 
loan portfolio assuming easy access to wholesale funding. 
Overall, in the absence of significant long-term funding, 
the bank's maturity mismatch between assets and liabilities 
was very significant, as the funds collected on very short- 

term deposits were lent for mostly real estate related 
projects. The run on deposits peaked at a daily outflow 
of EUR 100 million, which resulted in a fall in deposits of 
36 % compared to end 2007 (mostly due to a run by 
corporate depositors and individual residents). The resul­
ting shortfall in funding was replaced by State liquidity 
measures ( 7 ). 

(8) Parex sought government assistance in early November 
2008 when it faced a severe liquidity crisis. Before provi­
ding liquidity and other measures, the Latvian State took 
over an initial 51 % stake in the bank. However, trust was 
not restored and the deposit run continued. This forced 
the government to acquire the remaining 34 % held by the 
bank’s founders. In total, the Latvian State acquired the 
bank's shares, which represent 84,83 % of the bank's 
paid-up share capital, at a symbolic total purchase price 
of LVL 2 (EUR 3). Due to unstopping bank run, limits on 
deposit withdrawals (partial deposit freeze) were imposed 
and, as the Commission was initially informed, these rest­
rictions should have been withdrawn by mid 2009. 
However, from the last submission of 7 July 2009, it 
can be inferred that they are still in place. 

(9) The […] (*) report prepared by an external consultant on 
26 January 2009, which was submitted with the restruc­
turing plan, identified the following issues that need to be 
addressed by the bank: 

(a) a risk that customer deposits continue to decline, 
notably when withdrawal limits, put in place by the 
regulator, are lifted; 

(b) expected further increase in non-performing loans 
(NPL) due to continuing economic downturn and 
stress in the real estate markets (NPL percentage has 
increased from 0,9 % as at year end (YE) 2006 to 
4,4 % as at November 2008); 

(c) significant level of real estate exposure (44 % of the 
bank's gross loan portfolio was for lending on real 
estate projects) combined with past practice of the 
bank to lend […] ( 8 ) as opposed to borrowers’ finan­
cial fundamentals. The real estate market is still 
expected to decline. In addition, the consultant noted 
that a substantial part of the real estate related loans 
had […] ( 9 ). This is indicative of the substantial risk 
within the portfolio with respect to real estate, both in 
terms of […];
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( 6 ) Commonwealth of Independent States. 

( 7 ) In addition, by the end of 2008 the bank had in its accounts 
significant balances payable to central banks. The Commission 
lacks further information on this facility. 

(*) Parts of this text have been deleted so as not to divulge confidential 
information; they are indicated by a series of dots between square 
brackets or a range providing for a non-confidential approximation 
of the figure. 

( 8 ) The consultant has also noted […]. 
( 9 ) Moreover, up to December 2008 Parex considered the restructured 

loans as non-impaired and did not allocate any provisions.



(d) exposure to non-OECD borrowers — 36 % of loans 
and 44 % of deposits are from non-OECD custo­
mers ( 10 ). Certain of these markets (e.g. Ukraine) have 
been particularly hard hit by the recent economic 
crisis; 

(e) concentration of loan portfolio. In addition to the real 
estate exposure, large loans (> LVL 1 million) comprise 
65 % of the bank's total portfolio. As a result, the 
default of any borrower can have a significant effect 
on loan provisioning. Besides, more than half of Top 
50 loans were provided to non-residents, including 
[between 10 and 18] % in Russia, [between 7 and 
12] % in Azerbaijan. Volatility of markets and unpre­
dictability of overall business development in the 
above countries may result in a higher credit risk attri­
butable to the respective loans. The majority of large 
loans have maturities of longer than one year 
([between 60 and 90] %). Only [between 15 and 
20] % have amortising repayment patterns. The 
remainder have balloon payments at maturity or are 
linked to specific project completions. Particularly 
considering that many loans have deferred or capita­
lised interest periods, there is a limited payment 
history on which to base a historical default analysis; 

(f) potential impairment on held-to-maturity (HTM) port­
folio. Similarly to many banks, Parex retroactively 
transferred a significant amount of the portfolio 
from available-for-sale (AFS) to HTM in order to 
avoid the fair market valuation adjustments downward. 
In spite of the bank management's intention to hold 
the portfolio to maturity, the consultant considers that 
it is uncertain whether the bank will be able to hold 
these securities to maturity. It has to be noted that 
most of the securities are debt securities since most 
equity investments (except for the investments in the 
bank's subsidiaries) have been already sold to avoid 
further losses; 

(g) additional adjustments might be necessary with regard 
to real estate funds (held-for-trading (HFT) or available- 
for-sale (AFS)). In addition, until March 2008, the bank 
was a market-maker for some relatively high-risk CIS 
securities. A number of those securities were very 
rarely traded and, as a result of the lack of liquidity, 
the bank was left with those instruments once the 
markets dried up. Currently, those securities are part 
of the investment portfolio. The majority of them are, 
however, completely illiquid; 

(h) exposure to movements in exchange rates (many loans 
are in foreign currencies and thus a significant weake­
ning of local currencies to EUR or USD may increase 
distress on borrowers); 

(i) depositor concentration. The Top-50 depositors 
comprise one-third of all non-State deposits. 

(j) interest margin may be put under significant pressure 
in a near term, since market interest rates are decrea­
sing whilst the bank's liquidity concerns do not allow 
it to reduce interest rate on deposits to a similar 
extent. Additionally, State deposits as well as the 
Bank of Latvia Lombard loan bear relatively high inte­
rest. 

(10) Following a due diligence exercise, the bank booked losses 
amounting to LVL 131 million (EUR 185 million) in 2008 
on group level compared to a profit of LVL 40 million 
(EUR 58 million) in 2007. As of YE 08 total shareholder’s 
equity fell by 65 % to LVL 77 million mainly because of 
increased loan loss provisions and losses on the securities 
portfolio. As of YE 08, Parex’ Capital Adequacy Ratio 
(hereinafter “CAR”) and Parex’ Group CAR was only 
4,1 % and 3,1 % respectively. Therefore, the bank was 
not fulfilling its regulatory obligations for several months 
before seeking an amended recapitalisation measure by the 
State. Provisions as of YE 08 amounted to 6,4 % of gross 
loan portfolio (GLP), well above the Latvian banking 
market provisioning of 2,1 % reported by the regulatory 
authority ( 11 ). The bank has breached a number of pruden­
tial requirements. Whilst some of the breaches were reme­
died following the recapitalisation by the State, some will 
still need to be remedied in the restructuring phase, 
notably, with regard to the foreign currency open posi­
tions limits, the liquidity ratio and the mandatory reserve 
requirements. Due to non-compliance with mandatory 
reserve requirement, the bank suffers penalty fines which 
will substantially impact the current year's result. 

(11) It has to be noted that the bank had relatively high opera­
tional costs. Parex’ management historically focused on 
business expansion and to this end expanded the bank’s 
cost base substantially. This is illustrated by its cost- 
income ratio when compared to the sector (65 % vs. sector 
average of 43 % in 2007). Furthermore, high operational 
costs also resulted from excessive allowances to share­
holder managers. 

2.3. The emergency aid measures 

(12) The previously approved rescue aid measures for Parex are 
the following: 

(a) on 11 November 2008 the State Treasury deposited 
LVL 200 million with Parex in order to ensure suffi­
cient liquidity. Thereafter, the overall maximum 
amount of the liquidity facility was increased to 
LVL 1,5 billion. As a result, the bank was provided 
with funds to acquire government debt securities, i.e. 
liquid collateral to use in operations with the central 
bank, which it did not have at the time. The remu- 
neration and the initially set amount were revised in 
the second Parex decision. In March 2009 the total 
amount of the short-term liquidity support reached 
LVL 873 million;
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( 10 ) Part of customers residing in CIS countries are high net worth 
individuals (HNWI) […]. 

( 11 ) The figures are based on management, i.e. prior to audited, 
accounts for 2008.



(b) subordinated loans up to LVL 200 million to address 
capital needs (the measure was not carried out until 
the third Parex decision, which restated the recapitali­
sation measure, see also point (d) below); 

(c) guarantees covering two existing syndicated loans in 
the amount of EUR 775 million and new loans issued 
to refinance one of the above-mentioned syndicated 
loans in the amount of EUR 275 million; 

(d) a recapitalisation measure, allowing Parex to reach and 
maintain a Capital Adequacy Ratio (CAR) of 11 % 
during the rescue phase consisting of a capital injec­
tion by the State through a purchase of newly issued 
ordinary shares and granting of a subordinated 
loan ( 12 ). 

2.4. Restructuring plan 

2.4.1. Business strategy 

(13) The submitted restructuring plan covers a period from 
2009 to 2013. It foresees the implementation of a new 
strategy with the bank aiming to become a leading pan- 
Baltic bank. Its operations will be organised in the three 
main business segments: corporate, retail and private 
capital management, deemed to be the future core 
segments of Parex. 

(14) The bank defines the three Baltic markets as its domestic 
market places and plans to take advantage of their simila­
rities, in spite of limited market presence to date, in parti­
cular in Estonia, where it only held a 0,5 % share in terms 
of total assets. In the Baltic market, Parex aims to be the 
nearest, most easily accessible, local bank, focusing on the 
retail business with private and corporate clients, especially 
targeting the SME sector. The bank will use its existing 
branch network to implement its strategy of localness. 
Attractive rates and […] marketing strategy ( 13 ) shall 
support the growth path of Parex. 

(15) The bank's future core business activities are shown in the 
figure below. 

(16) However, by letter of 7 July 2009 Latvia informed the 
Commission of the planned change in Parex’ business 
strategy that consists in focusing of Parex lending activities 
to the strategic sectors of the Latvian economy, State and 
government institutions as well as companies that would 
be co-financed by the European structural funds. It is 
envisaged that Latvia would issue State guarantees to the 
bank, providing financing for implementation of the State 
aid loan programmes. 

(17) Parex considers all other international activities, such as its 
Western European operations, the private capital manage­
ment in CIS and the leasing subsidiaries in CIS as non-core 
activities. Parex is currently in the process of identifying 
assets that can be segregated as non-core or legacy and 
eventually run-off ( 14 ) or sold (see section 2.4.6. below). 
Given the current market environment, wherein the bank 
does not see possibilities for imminent sale of assets, the 
restructuring plan foresees sustaining the value of these 
operations in order for them to be spun off at a later, 
yet unspecified, date. Before that, these international acti­
vities are stated to be necessary for a successful restructu­
ring of the bank mainly due to the funding gap resulting 
from the run on the bank. 

(18) In this regard, the Latvian authorities consider that in the 
near term the bank could not dispose of any deposit 
taking operation. Notably, some of the current exposure 
to Russia and other CIS lending markets should be 
retained for loan portfolio diversification reasons. The 
bank also seeks opportunities to attract retail funding 
from the Western European subsidiaries by offering 
competitive interest rates. As regards CIS clients’ retail 
deposits, they are regarded as vital for the bank in the 
short to medium term to achieve the funding targets of 
the restructuring plan. In the long run, however, the bank 
will implement a new business model as regards CIS 
clients based on targeting higher value-added customers 
to whom products and services with a higher profit 
margin can be sold. Moreover, new loans to CIS based 
customers […]. 

(19) To focus on its new core business, Parex plans to retain its 
current footprint in the loans market but to restrict its 
new lending to its core client segments. Loan books to 
the sectors or geographies where the bank is over-exposed
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( 12 ) The amounts estimated at the time: LVL 140,75 million in the form 
of ordinary shares, qualifying as Tier 1 capital, and LVL 50,27 
million in the form of subordinated term debt, qualifying as Tier 
2 capital. If further capital injections are necessary to preserve CAR 
of 11 % during the rescue phase due to the currently unexpected 
further provisioning, the same proportion between both capital 
forms maximising the amount of Tier 2 capital in respect of Tier 
1 will have to be preserved. 

( 13 ) As regards the private capital management segment, the bank is 
clearly positioning itself against […] competitors ([…]), which are 
said to be its closest competitors for non-resident clients. These 
banks seem to have been benefitting from some clients that fled 
Parex and Parex, according to the notified plan, aims to quickly 
regain its previous position as the preferred Baltic financial institu­
tion for CIS-based clients. As regards lending more generally, Parex 
aims at “cherry-picking of assets in an environment of restrictive 
lending by competitors” throughout the period of economic down­
turn, […] (see p. 35 of the notified restructuring plan as of 11 May 
2009). 

( 14 ) A significant part of the loans is expected to be run-off based on 
their maturities.



are planned to be decreased, notably in the real estate and 
construction sectors and CIS (according to the latest 
submission, it is planned to reduce CIS loans and leasing 
portfolio by LVL [between 150 and 250] million and LVL 
[between 100 and 200] million respectively by 2013). 
However pursuant to the notified restructuring plan, 
under the base scenario, the bank is planning to achieve 
a larger net volume of loans both in total and in each of 
the three above-mentioned segments by 2013. The balance 
sheet would contract slightly only due to a decrease in the 
securities’ portfolio. Under a negative scenario, the bank 
would slightly contract its retail and corporate loans’ port­
folio by 2013. Moreover, maintaining and improving the 
liquidity and reducing the bank’s over-reliance on short 
term funding, as well as a reduction of operating costs 
and an improvement of risk management are said to be 
a top priority for the bank during the restructuring phase. 
To regain the lost deposit base the bank envisages 
pursuing […] pricing strategy, especially in relation to 
the top corporate clients who are a substantial source of 
the bank’s funds. Under the base scenario Parex plans to 
achieve in 2013 a larger deposits volume than in the pre- 
crisis year of 2007. 

(20) Nonetheless, the future private capital management activity 
will have no geographical focus, even if in the long term 
the Latvian home market is regarded as priority area. The 
restructuring strategy of this business segment foresees the 
broadening of the existing product range to increase the 
fee generation […]. Initially, Parex will offer its Private 
Capital Management services for […] low prices […] ( 15 ). 

(21) Another corner stone of the restructuring process is […] 
and notably to achieve the goals that are set by the retail 
segment. […] aim to keep existing customers and to 
attract new customers to widen the bank's deposit base. 
The bank thus intends to signal to the market a funda­
mental change of Parex. Nevertheless, in this regard no 
clear decision seems to have been taken yet and the 
work seems only to be starting. 

(22) Finally, the bank's operational processes are to be 
evaluated and optimized to utilise possible synergies. 

2.4.2. Restructuring aid measures 

(23) Taking into account the risk of negative developments, the 
Latvian authorities consider that liquidity support up to 
LVL 1,5 billion may need to be provided to the bank. 
Under the base scenario, the expected outstanding amount 
at the end of the forecast period in 2013 is planned at 
LVL 305 million. On the basis of the provided information 
it is not clear when this support would be entirely repaid. 
In the negative scenario, it is assumed that the repayment of 
the funding could be delayed or the bank would require 

additional funding. Nonetheless, the Latvian authorities 
envisage that under the negative scenario the State liquidity 
measures would amount to a smaller amount of LVL 217 
million in YE 2013. In the alternative, i.e. optimistic scenario 
(hereinafter “optimistic”), the liquidity support will end in 
2012. 

(24) The Latvian authorities plan to roll over the liquidity 
support in the form of short-term deposits which have 
been provided in the rescue phase (indicatively, the matu­
rity will be in the range of three months to one year). In 
order to reflect normal market conditions and the bank's 
risk profile, the Latvian authorities intend to adjust the 
remuneration mechanism for renewed deposits. In this 
regard, the Latvian authorities use as a benchmark the 
interest rate obtained under the renegotiated syndicated 
loan agreements, which are State guaranteed. The interest 
rate is a sum of a short-term floating base rate (currently 1 
month EURIBOR) and 3 % fixed spread. 

(25) The interest rate for liquidity measures in EUR will be set, 
by analogy to the abovementioned interest rate, as the 
sum of the following components: (i) short term floating 
base rate EURIBOR ( 16 ); (ii) 3 % fixed spread; (iii) 44,8 bps 
(the same as for A-rated fundamentally sound banks) and 
(iv) 50 bps add-on fee. As a result, the remuneration as set 
in the rescue phase increases by around 180 bps, since the 
previous element of remuneration representing credit 
spread for Latvia over EUR mid-swaps, then at 120 bps, 
is replaced by the above-mentioned fixed spread of 3 %. 
However, if the fixed spread of 3 % is eventually lower 
than the credit risk spread over benchmark EURI­
BOR/mid-swap rate for further public borrowings, the 
fixed spread will be accordingly adjusted upward to the 
higher credit risk spread in order to reflect the Latvian 
government’s actual funding costs. In any case, the interest 
rate for deposits will not fall below the interest rate 
applied for the last received tranche of the loan to Latvia 
under the Economic Stabilisation and Growth Programme. 

(26) The interest rate for liquidity measures in LVL will remain 
unchanged as set in the rescue phase. It amounts to the 
sum of: (i) an annual yield of the most recently issued 
domestic T-bills; (ii) 44.8 bps; and (iii) 50 bps add-on fee. 

(27) All State liquidity measures in Parex are guaranteed by 
good quality loans, i.e. standard loans paid back without 
any delay as well as supervised loans repayment of which 
can be delayed in principle no more than 30 days (90 
days, if the secondary source of loan repayment is reliable). 
The proportion between a pledge and deposits should not 
be less than […] ( 17 ). In case of some impairment, amend­
ments in the pledge agreement are to be made.
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( 15 ) “Initial pricing of Private Capital Management products will be […] 
low aiming to […].” (see paragraph 3 on p. 44 of the notified 
restructuring plan as of 11 May 2009). 

( 16 ) The EURIBOR maturity used for establishing the interest rate is 
aligned to the maturity of the State short-term liquidity measures, 
which are rolled over in the medium-term. 

( 17 ) E.g., as on 1 July 2009 the total amount of liquidity measures of 
LVL 646,3 million were secured by the pledged assets amounting to 
LVL […] million.



(28) As regards State guarantees, in both the base and the negative scenario they are envisaged to be 
terminated by YE 2011. Based on the base scenario of the notified restructuring plan, the bank 
may, however, require additional State guarantees in respect of the outstanding Eurobonds, amounting 
to LVL 89 million. Moreover, in the optimistic scenario, the restructuring plan envisages more signifi­
cant State guarantees to be provided in respect of funding to be obtained from international financial 
institutions including, amongst others, the European Investment Bank. In this scenario it is planned 
that the State guarantees would remain beyond the end of the forecast period and at YE 2013 the State 
guarantees would amount to LVL 200 million. 

(29) The remuneration for new or renewed guarantees has not been specified explicitly. As for existing 
guarantees, no adjustment of the pricing methodology applied under the rescue phase is foreseen ( 18 ). 

Table 1 

State liquidity measures and guaranteed loans (the balances at the year end) 

LVL’000 2009 2010 2011 2012 2013 

Base Scenario 

State liquidity measures 600 814 575 814 525 814 472 475 305 121 

State guaranteed loans 470 271 252 402 — — — 

Negative Scenario 

State liquidity measures 625 814 625 814 625 814 489 334 216 702 

State guaranteed loans 381 271 163 402 — — — 

Optimistic Scenario 

State liquidity measures 600 814 575 814 384 439 203 397 — 

State guaranteed loans 381 271 263 402 200 000 200 000 200 000 

(30) As regards additional recapitalisation measures, the restructuring plan envisages that by the end of 
2009 Parex will receive additional LVL 24 million of share capital. According to the negative scenario, 
the bank may need additional share capital in the amount of up to LVL 25 million to ensure a Capital 
Adequacy Ratio (CAR) of 9 % for the bank and additional LVL 32 million to ensure a CAR of 11 %. 
This is, however, not in line with the stress testing exercise of the supervisory authority, as orally 
presented in the meeting with the Latvian authorities of 15 June 2009, which shows higher capital 
needs ( 19 ). 

(31) Furthermore, the restructuring plan assumes that Parex will receive also additional LVL 12 million in 
subordinated loans ( 20 ). To date the remuneration for the additional capital has not been specified.
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( 18 ) The restructuring plan refers to the guarantee scheme for banks in Latvia approved by Commission Decision of 
22 December 2008 in State aid case N 638/08 (OJ C 46, 25.2.2009), the prolongation of which until 31 December 
2009 was subsequently approved by Commission Decision of 30 June 2009 in State aid case N 326/09 — not yet 
published. However, the scheme excludes the possibility of guarantees being granted to Parex. 

( 19 ) Under the restructuring plan the overall amount of the capital to be injected into Parex is not clear. The restructuring 
plan (part 2) suggests that in the negative scenario Parex will receive LVL 49 million (LVL 24 million plus LVL 25 
million) in total. The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be 
provided with LVL 42 million of the share capital. The summary of the financial projections states that depending on 
the scenario, additional share capital in the range of LVL 27-57 million could be necessary. However, the tables on 
solvency included in the financial projections show that the expected capital injection would sum up only to around 
LVL 24 million. 

( 20 ) The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be provided with 
LVL 17 million of subordinated loans.



2.4.3. Financial projections 

(32) The financial projections comprise bottom-up forecasts of 
business volumes by customer segments (the latest submis­
sion refers to volumes for the following business segments: 
retail banking, corporate banking and private capital 
management, split according to geographical segments, 
currencies, standard vs. credit card loans). The Latvian 
authorities state that business managers of respective 
units have forecasted loans and deposits in these segments 
under three different scenarios based on the bank’s strategy 
of restoring lost market share ( 21 ). 

(33) On the basis of the information provided by Latvia, the 
base scenario relies on the following assumption: 

— increase to a pre-crisis level of the current base of 
customer deposits by […] (implying a compound 
annual growth rate (CAGR) of [between 11 and 
17] %), 

— net loans and receivables’ growth at CAGR of [between 
2 and 5] %, 

— running-off the securities portfolio from (between 
800 000 and 1 000 000) at YE 2008 to (between 
170 000 and 220 000) by YE 2013, 

— sale of assets is not included, except for the disposal of 
several corporate loans in 2009 (amounting to in total 
LVL (between 40 and 50) million), 

— net interest income volume growth at CAGR of 
[between 20 and 30] %, 

— limited growth in funding from other financial institu­
tions up to LVL (between 40 and 70) million until 
2013, 

— syndicated loans and Eurobond repaid on their matu­
rity by year end 2011 and 2011 respectively. 

(34) As provided by Latvia, the negative scenario and the opti­
mistic scenario rely on the following assumptions as 
compared to the base case: 

The negative case 

— provisioning level is increased by 30 % vs. current 
level, 

— deposit growth is reduced by 30 % if compared to a 
growth level in the base case, 

— [between – 1 and 2] % loan growth post 2009 (except 
for corporate CIS loan portfolio which is reduced in 
line with base case ( 22 )), 

— Eurobond repaid by year end […]. 

The optimistic scenario 

— raising LVL [between 170 and 220] million financing 
from international financial organizations (with a State 
guarantee though, see above), 

— increase in inter-bank balances to LVL [between 50 
and 90] million (in line with […] levels), 

— net loans at YE […] and YE […] are comparable. 

(35) According to the base scenario and negative scenario the 
main indicators of Parex will develop as shown in the table 
below. 

Table 2 

Financial Projections 

LVL’000 Base case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Total Balance sheet 3 418 039 [2 600 000- 
3 100 000] 

[2 600 000- 
2 900 000] 

[2 000 000- 
2 800 000] 

[2 000 000- 
2 800 000] 

[2 100 000- 
3 000 000] 

Net loans and receivables 1 680 051 [1 400 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 500 000] 

[1 000 000- 
1 600 000] 

[1 100 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 800 000] 

Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] [profit] [profit] [profit] 

Net interest margin 2,6 % [0,9-1,4] % [0,2-1,4] % [0,5-2,7] % [2,0-3,3] % [3,0-3,9] %
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( 21 ) The provided financial projections are unconsolidated and in 
principle do not include the Parex’ Group. 

( 22 ) The plan does not provide explanation on the means by which the 
CIS loan portfolio is decreasing as information provided is not 
detailed enough (see the assessment part)).



LVL’000 Base case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Return on average equity 
(ROAE) 

nm nm nm […] % [> 15] % [> 20] % 

Cost/income ratio 85,7 % [80,0-85,0] % [70,0-78,0] % [50,0-57,0] % [43,0-51,0] % [37,0-45,0] % 

Loans growth rate (3,4 %) [negative] [negative] [- 6,0-5,0] % [> 1] % [> 5] % 

Customer deposits growth 
rate 

(36,2 %) [negative] % [> 10] % [> 9] % [> 10] % [> 10] % 

CAR ( 1 ) 4,10 % [>= 8] % [> 9] % [> 11] % [> 12] % [> 11] % 

( 1 ) The ratio provided is on a standalone basis. 

LVL’000 Negative case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Total Balance sheet 3 418 039 [2 600 000- 
2 800 000] 

[2 350 000- 
2 700 000] 

[2 000 000- 
2 500 000] 

[2 000 000- 
2 500 000] 

[2 100 000- 
2 500 000] 

Net loans and receivables 1 680 051 [1 300 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 600 000] 

[1 300 000- 
1 600 000] 

[1 200 000- 
1 500 000] 

[1 100 000- 
1 500 000] 

Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] […] [profit] [profit] 

Net interest margin 2,6 % [1-1,4] % [0,1-1,2] % [0,2-2,5] % [1,8-3] % [2,5-3,7] % 

Return on average equity 
(ROAE) 

nm nm nm […] % [> 10] % [> 20] % 

Cost/income ratio 85,7 % [82,8-94] % [79-99] % [59-78] % [47,1-57,3] % [40-50] % 

Loans growth rate (3,4%) […] % […] % […] % […] % […] % 

Customer deposits 
growth rate 

(36,2 %) [< - 4] % [> 6] % [> 8] % [> 10] % [> 8] % 

CAR 4,10 % [> 8] % […] % [> 9] % [> 10] % [> 15] % 

(36) The restructuring plan does not include a stress test carried 
out by the supervisory authority, which would reflect, in 
particular, all exposures, macroeconomic risks, the exit of 
the State aid and other market risks for the whole length 
of the restructuring period ( 23 ). 

(37) Parex’ business strategy is not based upon market studies 
developed by an independent expert. According to Latvia, 
in the current economic circumstances, it is highly unlikely 
that any reliable institution will publish forecasts for more 
than the next two years. The same stands for the more 
detailed projections related to the banking sector. Since 
Parex’ operations in other countries are not significant 
and are irrelevant in terms of market shares, Latvia states 
that it is unreasonable to commission external studies. 

Instead, the Latvian authorities intend, in cooperation 
with an investment bank (acting as Parex’ consultant) to 
build a reasonable set of independent projections and, 
using Parex’ historic data on market shares, develop future 
market shares forecasts. 

2.4.4. Exit strategy 

(38) In April 2009, the Latvian authorities signed an agreement 
to sell 25 % plus one share of the bank's equity to the 
EBRD. The EBRD intends to be a long-term investor and 
participate in the development of the Bank and ultimately 
return it to the private sector. Based on the information 
provided, the deal has not yet been completed ( 24 ).
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( 23 ) In this context, it should be noted that the Latvian State is subject 
to a balance of payment financial assistance facility which is condi­
tional on the implementation of a strict programme of economic 
and budgetary adjustment (see Commission press release IP/09/323 
of 25 February 2009). 

( 24 ) Subject to the conclusion of legal documentation, the EBRD 
package would include the acquisition of 25 percent plus 1 of 
ordinary shares of Parex Bank for LVL 59,5 million (EUR 84,2 
million) and a subordinated loan of EUR 22 million qualifying as 
Tier 2 capital. Following its capital injection the EBRD will be 
represented at Parex Bank’s supervisory board with a nominee 
director.



(39) In the context of the third Parex decision, the Latvian 
authorities stated that it is their intention that the State 
would sell Parex’ shares as soon as possible once the exit 
price is reasonable and achievable, but not later than after 
a period of three years since the first rescue measures were 
provided to Parex. To this end, an investment bank has 
been entrusted to support this process. The Latvian autho­
rities and the investment bank declare that they will use 
best efforts to run an efficient process that should allow 
the closing of the transaction by the end of 2009. The 
investment bank will contact a wide list of potential inves­
tors. This will include Western European banks who have 
a presence in Eastern Europe, Eastern European banks 
looking to expand in the region, the larger Russian 
banks as well as private equity investors who are targeting 
financial services. Ahead of the process the investment 
bank will remain open to receiving pro-active approaches 
and determine jointly with the Latvian authorities whether 
to consider initiating any bilateral discussions before 
September. However, in its latest submission of 7 July 
2009, Latvia expressed certain doubts as for the possibility 
of Parex’ quick privatisation related, among others, to 
Latvia's and the world economic situation and short 
term challenges such as potential deposit outflows […] 
and closing of the EBRD's investment. 

2.4.5. Burden sharing 

(40) The restructuring plan does not identify restructuring costs 
and does not explain in detail how these costs are to be 
covered. It assumes the EBRD's capital investment in Parex 
and ultimately also its return to the private sector. The 
potential private buyer will supposedly replace the granted 
State aid with its own funds. However, according to the 
Latvian authorities, it cannot be excluded that some State 
aid measures will be retained even after the privatisation. 

2.4.6. Measures to limit the distortions of competition 

(41) As mentioned above, Parex is currently in the process of 
identifying assets that can be segregated as non-core or 
legacy and eventually run-off or sold. According to the 
latest submission of the Latvian authorities of 7 July 
2009, the legacy and non-core assets initially intended 
for the run-off or sale amount to LVL [between 650 and 
950] million. According to the Latvian authorities, 
however, the restructuring plan does not provide any 
reserves for spin-offs that decrease capital, therefore any 
spin-off under that plan should be done in a “capital- 
neutral” manner. None of the buyers approached to date 
were willing to continue negotiating based on the terms 
offered by the bank and expressed the need for […], which 
was considered not feasible by the bank taking into 
account its capital position. Among the assets Parex 
plans to include are c. LVL [between 150 and 250] million 
of CIS loans in addition to the complete CIS leasing port­
folio (LVL [between 100 and 200] million) and a signifi­
cant proportion of the securities portfolio (LVL [between 
90 and 400] million). LVL [between 650 and 900] million 
represents ~ […] % of Parex’ assets as of March 2009. The 
timeline for this disposal was not specified by the Latvian 
authorities to date. 

(42) In addition, it has to be noted that the notified restructu­
ring plan submitted by the Latvian authorities provides 

that the business synergies between private capital mana­
gement and other divisions are […]. Therefore, according 
to the Latvian authorities, the spin-off of the private capital 
management division could be potentially envisaged. The 
Latvian authorities also noted that this business segment 
does not constitute part of the future activities of Parex as 
envisaged by the EBRD. 

(43) As for the behavioural constraints Latvia undertakes that 
Parex will not invoke State support as a source of compe­
titive advantage when marketing its financial offer. 

(44) Latvia also indicates in the latest submission of 7 July 
2009 that Parex will not be an overall price leader in its 
core markets. Latvia submits that this does not exclude the 
bank providing attractive terms to its customers for a 
limited period of time and for specific products increasing 
overall profitability of the specific client or client group. 
This statement, however, would seem to be in contradic­
tion to the basic assumption of Parex’s restructuring plan 
and its current operation ( 25 ). 

(45) Regarding an adequate remuneration, the Latvian authori­
ties propose the adjusted methodology for pricing the 
liquidity support. However, the Latvian position on the 
remuneration of other State measures envisaged in the 
restructuring plan is not clear (see section 2.4.2 above). 

3. ASSESSMENT OF THE AID 

3.1. Existence of aid 

(46) As stated in Article 87(1) EC, any aid granted by a 
Member State or through State resources in any form 
whatsoever which distorts or threatens to distort compe­
tition by favouring certain undertakings or the production 
of certain goods shall, in so far as it affects trade between 
Member States, be incompatible with the common market, 
save as otherwise provided in the Treaty. 

(47) The Commission notes that Parex is involved in cross- 
border and international activities, so that any advantage 
from State resources would affect competition in the 
banking sector and have an impact on intra-Community 
trade. 

(48) In line with the assessment of the rescue measures granted 
to Parex (see decision of 24 November 2008 ( 26 )), which 
are to be maintained during the restructuring phase, the 
Commission agrees with the position of Latvia that the 
State measures provided and to be provided to Parex in
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( 25 ) The currently offered interest rates by Parex seem to be much 
higher than those of its main competitors in all three Baltic States 
for most of the maturities and currencies. 

( 26 ) As amended by the second Parex decision and the third Parex 
decision).



the context of its restructuring in the form of State 
guarantee, liquidity measures and capital injection consti­
tute State aid pursuant to Article 87(1) EC. 

3.2. Compatibility of aid 

(49) As regards the consideration of the Latvian authorities that 
all additional State guarantees for Parex will be provided 
under the State guarantee scheme approved by the 
Commission on 22 December 2008 ( 27 ), the Commission 
considers that this is not covered by the approved Latvian 
guarantee scheme. The Latvian guarantee scheme applies 
to emergency aid measures. However, further State guaran­
tees as well as the maintenance of the State guarantees 
granted in the rescue phase are beyond the initial 6 
months’ rescue period, which ended with the submission 
of the restructuring plan for Parex by the Latvian autho­
rities on 11 May 2009. Thus, these measures do not 
constitute an emergency measure but a measure that is 
part of the restructuring. The State guarantees therefore 
have to be assessed as ad hoc aid in the context of the 
present restructuring. 

3.2.1. Application of Article 87(3)(b) EC 

(50) Latvia claims that the aid should be assessed on the basis 
of Article (87)(3)(b) EC. Latvia considers that Parex is a 
bank with systemic relevance since it is the second largest 
bank in Latvia in terms of assets. In addition, the Latvian 
authorities underline that Parex is the main bank involved 
in non-resident deposit business, which is of significant 
importance for the Latvian economy (40 % of total depo­
sits are non-domestic, mostly from CIS). The support 
measures were necessary in order to remedy a serious 
disturbance of the Latvian economy. 

(51) Article 87(3)(b) EC enables the Commission to declare aid 
compatible with the Common market, if it is aimed at 
remedying “a serious disturbance in the economy of a 
Member State”. The Commission recalls that the Court 
of First Instance has stressed that Article 87(3)(b) EC 
needs to be applied restrictively and must tackle a distur­
bance in the entire economy of a Member State ( 28 ). 

(52) On 13 October 2008 the Commission adopted a Commu­
nication on the application of State aid rules to measures 
taken in relation to financial institutions in the context of 

the current global financial crisis (“Banking Communica­
tion”) ( 29 ). In the Banking Communication the Commission 
acknowledges that, in light of the severity of the current 
crisis in the financial markets and of its possible impact on 
the overall economy of Member States, Article 87(3)(b) EC 
is, in the present circumstances, available as a legal basis 
for aid measures undertaken to address this systemic crisis. 

(53) In addition, in its decisions approving the Latvian 
guarantee scheme and the rescue aid in favour of Parex 
the Commission considered that Article 87(3)(b) applies. 

(54) The Commission assumes therefore, due to the systemic 
relevance of Parex, that not granting State aid to Parex 
would have led to a serious disturbance in the Latvian 
economy. On the basis of the above, the Commission 
concludes that Article 87(3)(b) EC can be applied in the 
case at stake and that the notified aid measures should be 
assessed on this basis. 

3.2.2. Compatibility under Article 87(3)(b) EC 

(55) As the Commission has set out in the three Communica­
tions adopted in the context of the current financial 
crisis ( 30 ), aid measures granted to banks in the context 
of the ongoing financial crisis should be assessed in line 
with the principles of the rescue and restructuring aid 
Guidelines, while taking into consideration the particular 
features of the systemic crisis in the financial markets ( 31 ). 
That means that the principles of the rescue and restruc­
turing aid Guidelines may have to be adapted when 
applied to the restructuring of Parex in the present crisis, 
which is assessed on the basis of Article 87(3)(b) EC. 
Within this context attention should be given to the 
rules set out in the rescue and restructuring aid Guidelines 
for own contribution. Given the fact that the external 
financing for Parex has dried up and that the 50 % requi­
rement set in rescue and restructuring aid Guidelines 
appears unfeasible in the current economic setting, the 
Commission accepts that during the crisis in the financial 
markets it may not be appropriate to request that the own 
contribution represents a predefined proportion of the

LT 2009 10 6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 239/21 

( 27 ) See reference in footnote 18. 
( 28 ) Cf. See, in principle, Joined Cases T-132/96 and T-143/96 Freistaat 

Sachsen and Volkswagen AG Commission [1999] ECR II-3663, para­
graph 167. Followed in Commission Decision in Case C 47/96, 
Crédit Lyonnais, point 10.1 (OJ L 221, 8.8.1998, p. 28), Commission 
Decision in Case C 28/02 Bankgesellschaft Berlin, points 153 et seq., 
(OJ L 116, 4.5.2005, p. 1), and Commission Decision in Case C 
50/06 BAWAG, not yet published, point 166. See Commission 
Decision of 5 December 2007 in Case NN 70/07, Northern Rock 
(OJ C 43, 16.2.2008, p. 1), Commission Decision of 30 April 2008 
in Case NN 25/08, Rescue aid to WestLB (OJ C 189, 26.7.2008, 
p. 3), Commission Decision of 4 June 2008 in Case C 9/08 Sach­
senLB, not yet published. 

( 29 ) Commission Communication on “The application of State aid rules 
to measures taken in relation to financial institutions in the context 
of the current global financial crisis”, adopted on 13 October 2008 
(OJ C 270, 25.10.2008, p. 8). 

( 30 ) Communication from the Commission — Application of the State 
aid rules to measures taken in relation to financial institutions in 
the context of the current global financial crisis, points 10, 32, 42 
(OJ C 270, 25.10.2008, p. 8); Communication from the Commis­
sion — Recapitalisation of financial institutions in the current 
financial crisis: limitation of aid to the minimum necessary and 
safeguards against undue distortions of competition, point 44 (OJ 
C 10, 15.1.2009, p. 2). Communication from the Commission on 
the Treatment of Impaired Assets in the Community banking 
sector, point 17 and 58 et seq. (OJ C 72, 26.3.2009, p. 1). 

( 31 ) See explicitly the Banking Communication — Application of the 
State aid rules to measures taken in relation to financial institutions 
in the context of the current global financial crisis, point 42 (OJ C 
270, 25.10.2008, p. 8).



costs of restructuring. Furthermore, the design and imple­
mentation of measures to limit distortion of competition 
may also need to be reconsidered in so far as Parex may 
need more time for their implementation due to the 
current market circumstances. 

(56) As the Commission has indicated in previous guidance, the 
depth of restructuring required to return to viability is 
likely to be in direct proportion, on the one hand, to 
the scope and volume of the aid provided to Parex and, 
on the other, to the fragility of its business model ( 32 ). 

3.2.3. Restoration of long-term viability 

(57) The restructuring plan must provide a credible basis on 
which it can be expected that the viability of the company 
will be restored within a reasonable time span. In other 
words, it must enable the bank to “stand on its own feet”, 
without continued State support. At this stage the 
Commission is unable to conclude that it is likely that 
this will be ascertained. 

(58) More specifically, the Commission’s doubts on the resto­
ration of viability are based on the following elements. 

(59) First, the Commission invites the Latvian authorities to 
clarify how and when the bank would re-establish 
compliance with relevant regulatory requirements (see 
paragraph (10) above). 

(60) Second, the Commission considers that the restructuring 
plan needs to address more thoroughly the risk factors 
identified in the […] report drawn up by the external 
consultant (see paragraph (9) above). The notified restruc­
turing plan does not seem to clarify how these issues will 
be addressed during the restructuring phase. Hence, the 
Commission invites the Latvian authorities to comprehen­
sively address all the above-mentioned risk factors. 
Notably, with respect to non-OECD loans, large loans 
and real estate related loans, the Commission would like 
to obtain from the Latvian authorities further information 
on performance of these sub-segments of loans to date as 
well as their forecasted net growth, repayment and provi­
sioning levels during the restructuring period. At this stage, 
the Commission agrees with the external consultant's 
considerations that the Probability of default (PD) and 
Loss-given-default (LGD) ratios should not be more opti­
mistic than the respective average ratios in the banking 
sector in Central and Eastern Europe. 

(61) Third, the Commission has doubts on how the bank will 
manage the lifting of deposit withdrawal restrictions. It 
observes that the previously estimated end date for such 
restrictions seems to be postponed and invites the Latvian 
authorities to provide a strategy in this regard. 

(62) Fourth, the notified restructuring plan does not have a 
clear focus and in the base scenario seems to be built on 
an expanding business strategy for all lending segments 
with the exception of […] as illustrated by the financial 
projections with regard to the net loans and receivables 
over the restructuring period. At this stage the Commis­
sion observes that the restructuring plan does not provide 
for abandoning or significant reduction of all more risky 
activities, such as lending to high net worth individuals in 
CIS countries, either. Due to the lack of detailed projec­
tions, the Commission cannot assess at this stage whether 
the exposure to the mortgage lending business or lending 
to other sectors currently experiencing particular difficul­
ties will be decreased during the restructuring exercise (see 
paragraphs (66) et seq. below). For instance, the bottom- 
up financial projections provided as on 7 July 2009 show 
a growth in lending to CIS clients in the private capital 
management segment in spite of the general indication in 
the restructuring plan that […]. Furthermore, the Commis­
sion doubts that the liquidity constraints are duly reflected 
in the bank's restructuring strategy with regard to new 
lending. Notably, given the fact that the restructuring 
plan aims to restore the previous size of the gross loan 
portfolio, Parex needs significant funds, which could only 
be achieved through a slower reduction of the State 
funding and/or by assuming a rapid restoration of lost 
deposit volumes. As a result, the Commission at this 
stage considers that a smaller scale and more focused 
bank might provide a less costly and/or less distortive 
alternative solution whilst preserving financial stability. 

(63) To address funding concerns, the deposits volumes are 
forecasted to increase for all sub-segments. In particular, 
a twofold increase is envisaged for the largest private 
capital management deposits sub-segment by YE 2013 
as compared to YE 2009. The Commission doubts 
whether this is realistic and whether this can be achieved 
only through “service and innovation”. Furthermore, the 
Commission observes that the bank seems to expand all 
deposit raising activities, including through its Western 
European subsidiaries. At this stage, the Commission 
doubts whether this is cost efficient. Therefore, the plan 
seems to be depending on rather optimistic assumptions 
as to future operating conditions. As a consequence, the 
Commission invites the Latvian authorities to reconsider 
the restructuring plan for the bank in this regard and to 
justify all substantial increases of assets and funding cate­
gories. 

(64) In relation to the above, the Commission has doubts on 
the assumptions on the bank's penetration in different 
market segments and would seek further information on 
this aspect.
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( 32 ) See paragraph 44 of the Communication from the Commission — 
Recapitalisation of financial institutions in the current financial 
crisis: limitation of aid to the minimum necessary and safeguards 
against undue distortions of competition.



(65) Fifth, given the significant maturity mismatch of the bank’s 
assets and liabilities to date, the Commission doubts 
whether the reliance on deposits alone can provide for a 
sustainable long-term solution for the bank. It seems that 
the bank would also need more long-term and stable 
means of financing. In this context, the Commission consi­
ders that the restructured bank should be able to compete 
in the marketplace for capital and/or long-term debt 
funding on its own merits. 

(66) Finally, the financial projections comprise bottom-up fore­
casts of business volumes by customer segments. Due to 
the use of such approach, it is unclear to the Commission 
what underlying assumptions were used with regard to 
gross and net new lending, provisioning levels, and 
macroeconomic assumptions, notably with regard to real 
estate market developments. The separation between 
previously dominating large loans and currently targeted 
SME loans is not visible either. The impact of the interest 
rate margin on net income and the assumptions related to 
the increase of commission income are not comprehen­
sible either. In other words, the Commission does not see 
the link between the assumptions provided in the notified 
plan and the resulting financial forecasts for the whole 
bank during the restructuring period. Furthermore, some 
of the assumptions, i.e. concerning the interest rates on 
different loans and deposits, provide for swings over the 
restructuring period, which are not explained in the plan. 

(67) In the light of the above, the Commission is not able at 
this stage to ascertain how the increases in different 
segments of loans and income may be explained. Notably, 
the Commission has not been made aware of how the 
significant exposure to the real estate sector in the context 
of the ongoing economic crisis, the projected low price 
strategy and relatively expensive funding costs would 
impact the financial projections of the bank. In this 
respect, the Commission notes that a high price strategy 
in funding is likely to have a negative effect on the bank's 
margin and has doubts whether this has been duly 
reflected in the bank's restructuring strategy. 

(68) In addition, the Commission has not been provided with 
the results of the stress testing by the Regulator. The 
Commission has not been provided with the full list of 
assumptions underlying the base case, the negative case 
and the optimistic case either (notably, macroeconomic 
assumptions on projected development of the real estate 
sector, loss provisions by subcategory of loans, other 
factors explaining substantial increases in fee income or 
substantial decreases in expenses). In this regard, in view 
of the severe nature of the present economic crisis in 
Latvia with a contraction of the economy of 4,6 % in 
2008 and a predicted contraction of 15 % in 2009 ( 33 ), 
the Commission needs to underline the importance of 
adequate stress testing. The Commission's assessment will 
take into account the uncertainties of the underlying 

assumptions about the further macroeconomic develop­
ment in general, including the real estate sector. The 
Commission invites the Latvian authorities to clarify why 
the negative case provides for less State aid than the base 
case (see table 1 above which shows that: (a) for the whole 
period, the amount of State guaranteed loans is less in the 
negative scenario than in the base one; and (b) for 2013, 
the amount of State liquidity measures is lower in the 
negative scenario than in the base one). 

(69) As regards the portfolio of securities, which is envisaged to 
decrease substantially under all three scenarios, the 
Commission observes that the majority were reclassified 
to held-to-maturity (HTM). Therefore, it is not clear 
whether securities are projected to mature or to be sold 
and invites the Latvian authorities to provide information 
on this issue. 

(70) At this stage, the Commission has therefore not been able 
to assess in sufficient detail the restructuring plan and to 
verify whether it was made on the basis of realistic 
assumptions as to future operating conditions. The 
Commission observes that even the partially revised and 
more segregated financial projections submitted by the 
Latvian authorities on 7 July 2009 are not detailed 
enough. Therefore, the Commission invites the Latvian 
authorities to submit the financial projections wherein all 
the relevant and significant segments would be visible also 
including deposits from institutional customers (municipa­
lities, public sector enterprises and State institutions). 

3.2.4. Avoidance of undue distortions of competition 

(71) Measures to limit distortions of competition in banking 
restructuring cases must be in proportion to the distortive 
effects of the aid. In particular, the nature and form of 
these measures need to reflect the amount of the aid and 
the conditions and circumstances under which it was 
granted and, second, the characteristics of the market or 
markets on which the beneficiary bank will operate, inclu­
ding the bank's relative importance on these markets. 

(72) In this regard, the Commission observes that the bank was 
the second largest bank in Latvia. In contrast to other 
major banks ( 34 ) operating in the Baltic States, Parex is 
not owned by larger banks of other Member States or 
third countries. Parex continued the growth of the loan 
portfolio when the liquidity crisis emerged ( 35 ). In the light 
of the envisaged business expansion strategy, the Commis­
sion needs to investigate in more detail whether the imple­
mentation of the envisaged restructuring, as notified on 
11 May 2009, may not lead to undue distortions of 
competition. In particular, the Commission observes that
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( 33 ) The forecasted GDP is taken as from the notified restructuring plan 
(p. 24). 

( 34 ) It has to be noted though that there are smaller players in the 
market, which are also “domestic” (e.g. Rietumu banka and 
Aizkraukles banka in Latvia, see p. 35 of the plan). 

( 35 ) See paragraph (7).



the plan seems to rely on an […] pricing and marketing 
policy ( 36 ), e.g. Parex might use its competitive advantage 
due to the secured refinancing by the State to the detri­
ment of competitors. Moreover, under the plan the bank 
will receive significant amounts of aid and envisages a 
rapid regaining of its lost market shares in different market 
segments, whilst also entering a new market segment of 
lending to […]. 

(73) The Commission doubts that sufficient measures are taken 
to offset the negative effects of the aid. As regards the 
envisaged spin-offs or divestitures, they seem, at least 
partly, necessary for the restoration of viability. The 
Commission has doubts whether these measures offset 
specific market distortions. Furthermore, it is not clear 
how the disposals will be achieved given the aim to 
execute them only in a “capital friendly manner”. The 
Commission preliminarily considers that it cannot be 
excluded that at least for part of the disposable assets 
the underlying economic value may prove to be below 
book value and hence in the medium term perspective 
the bank may need to provide some further discount in 
order to be able to sell them. As regards the behavioural 
commitments provided by the Latvian authorities, at this 
stage the Commission considers them to be insufficient. 
Indeed, they should be designed in a way as to prevent the 
bank from using […] pricing to regain lost market shares 
which would unduly distort competition. 

(74) In view of the above, the Commission at this stage consi­
ders that the currently envisaged measures to limit distor­
tions of competition are insufficient. In particular, a non- 
price leadership clause and possible growth limitations in 
core market segments, the further shrinkage of the bank's 
lending activities and hence reduction of its currently envi­
saged funding needs through deposits might be needed to 
mitigate competition distortions. 

(75) As regards the apparent reliance of Parex on operating 
State aid schemes (as referred to in point 16) in its future 
business, the Commission at this stage doubts whether the 
direct entrustment of Parex does not include further aid 
elements to the bank. Furthermore, the Commission recalls 
that the bank's viability should derive mainly from internal 
measures as opposed to future reliance on the State. It 
needs to be noted that it seems, at this stage, open 
whether and how this task should be assigned to Parex 
and how the remuneration for this potential assignment 
should be fixed. At this stage, it is also unclear how the 
separation between Parex’ purely commercial activities and 
the State assigned ones, in terms of financial and organi­
zational structure, would be ensured. In this regard, the 
Latvian authorities are invited to clarify to what extent the 
bank would lend on the basis of a State guarantee in 
relation to, inter alia, SME State aid schemes. 

(76) The Commission invites the interested parties to comment 
on all the above issues and to indicate what other 

measures might be needed to prevent undue distortions 
of competition caused by the aid at issue. 

3.2.5. Aid limited to the minimum necessary/own contribution 

(77) The Commission does not yet have clear information on 
the whole amount of own contribution. On this basis the 
Commission has no indication that the own contribution 
to the restructuring would be sufficient. 

(78) In the case at hand, the Commission doubts whether the 
restructuring plan is focussed so as to provide the bank 
with the minimum State aid necessary to enable it to 
restore its long-term viability and to be able to compete 
on its own merits in a medium term. In this context, the 
Commission invites the Latvian authorities to specify in 
detail the State measures envisaged for the bank's restruc­
turing under all three scenarios. Notably the Latvian autho­
rities are requested to clarify the maximum amounts that 
they intend to provide to Parex. 

(79) As regard the aid being limited to the minimum necessary, 
little information has been submitted so far by the Latvian 
authorities. 

(80) First, the Commission observes that under all three scena­
rios even by the “end” of the restructuring period, i.e. by 
YE 2013, the bank remains dependent on the State liqui­
dity facilities or State guarantees (see table 1 above). In this 
regard, the Commission considers that the bank should be 
able to obtain funding and to refinance its operations 
without State support in the form of State guarantees or 
loans in order to be considered viable on a standalone 
basis. The Commission preliminarily considers that this 
should be possible within a maximum period of 5 years. 
To this end, the Commission observes that the negative 
case, which assumes [between - 1 and 2] % loan growth 
post 2009, provides for less State support as at YE 2013 
than the base case. By analogy, the Commission prelimina­
rily considers that lower growth of the loan portfolio 
could reduce the outstanding State aid amounts in the 
form of liquidity measures. 

(81) Furthermore, the Commission needs to investigate to what 
extent Parex’ funding needs could be reduced by a greater 
focus on core activities and an overall further reduction of 
the bank's size. As regards the optimistic scenario, the 
Commission observes that attracting funds from interna­
tional financial institutions would require additional State 
guarantees. However, a viable business should be able to 
finance itself in the medium term without any State 
guarantees. The fact that it is not projected even in a 
more optimistic scenario to attract funding from the 
markets without State guarantee raises further doubts on 
whether the envisaged restructuring plan is capable of 
restoring the bank's long-term viability. Therefore, the 
Commission invites the Latvian authorities to reconsider 
the minimum aid necessary to restore the viability of the 
bank.
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( 36 ) Settlement cards electronic funds transfer point of sale (EFTPOS) 
terminal […] (see paragraphs 3 and 4 on p. 40 of the notified 
restructuring plan as of 11 May 2009). 
Initial pricing of Private Capital Management products will be […] 
low aiming to […] (see paragraph 3 on p. 44 of the plan). In 
addition, see also footnotes 13 and 15 above.



(82) Second, the Commission doubts whether the currently 
envisaged remuneration for the State measures liquidity 
measures can be considered as sufficient even when taking 
into account the collateral provided by the bank. Thus, at 
this stage it cannot exclude that the remuneration may 
need to be revised upward to adequately reflect the risk 
profile of the bank. In addition, it invites the Latvian 
authorities to clarify the remuneration of all aid measures 
and to possibly envisage step up clauses that would incen­
tivise the bank to repay the aid as soon as possible. 

(83) Third, the Commission recalls that a clear and timed exit 
commitment by the Latvian State and its implementation 
would be a strong signal for the belief of the market in the 
long-term viability of Parex. 

(84) Fourth, the Commission cannot exclude at this stage that 
Parex may use the State aid to pursue […] price stra­
tegy ( 37 ) negatively reflecting on its margins. In the 
Commission's view this seems to indicate that the aid 
might not be limited to the minimum necessary. The 
Latvian authorities are thus invited to reconsider the 
overall amounts of aid in connection with the revised 
business strategy for the bank in light of viability concerns 
and limiting the aid to the minimum. Third parties are also 
invited to comment on the above issues. 

3.3. Conclusion 

(85) On the basis of the above the Commission comes to the 
preliminary conclusion that the notified restructuring 
measures consisting of the prolongation of State guaran­
tees, potential new State guarantees to ensure further 
funding needs of the bank, liquidity measures and capital 
injections constitute State aid. The Commission has at this 

stage doubts that such aid can be found to be compatible 
with the common market. 

4. DECISION 

In the light of the foregoing considerations, the Commission 
has decided to initiate the procedure laid down in Article 88(2) 
of the EC Treaty and requires Latvia to provide in addition to all 
documents already received, information and data needed for 
the assessment of the compatibility of the aid within one month 
of the date of receipt of this letter. 

In particular, the Commission would wish to receive comments 
on the points on which it raised doubts. 

Latvia is requested to forward a copy of this letter to the reci­
pient of the aid immediately. 

The Commission wishes to remind Latvia that Article 88(3) of 
the EC Treaty has suspensory effect, and would draw your 
attention to Article 14 of Council Regulation (EC) No 
659/1999, which provides that all unlawful aid may be reco­
vered from the recipient. 

The Commission warns Latvia that it will inform interested 
parties by publishing this letter and a meaningful summary of 
it in the Official Journal of the European Union. It will also inform 
interested parties in the EFTA countries which are signatories to 
the EEA Agreement, by publishing a notice in the EEA Supple­
ment to the Official Journal of the European Union, and will 
inform the EFTA Surveillance Authority by sending a copy of 
this letter. All such interested parties will be invited to submit 
their comments within one month of the date of such publica­
tion.“

LT 2009 10 6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 239/25 

( 37 ) See footnotes 13, 15 and 36 above.



Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla COMP/M.5591 – CEZB/JAVYS/JESS JV) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2009/C 239/06) 

1. 2009 m. rugsėjo 29 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4 straipsnį ir po bylos 
perdavimo pagal 4 straipsnio 5 dalį Komisija gavo pranešimą apie siūlomą koncentraciją: įmonė „ČEZ 
BOHUNICE a.s.“ (toliau – CEZB, Čekijos Respublika), priklausanti grupei „ČEZ a.s.“ (toliau – CEZ, Čekijos 
Respublika), ir įmonė „Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a.s.“ (toliau – JAVYS, Slovakijos Respublika) 
pirkdamos naujai įsteigtos bendros įmonės akcijas įgyja, kaip apibrėžta Tarybos reglamento 3 straipsnio 
1 dalies b punkte, visos įmonės „Jadrová energetická spoločnosť Slovenska, a.s.“ (toliau – JESS, Slovakijos 
Respublika) kontrolę. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— CEZ: elektros energijos gamyba, paskirstymas ir pardavimas, 

— JAVYS: branduolinių atliekų apdorojimas ir branduolinių įrenginių eksploatacijos nutraukimas. 

3. Bendra įmonė JESS bus nauja atominė elektrinė, kuri gamins ir parduos elektros energiją Slovakijos 
Respublikoje. 

4. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti 
taikomas Reglamentas (EB) Nr. 139/2004. Komisijai paliekama teisė priimti galutinį sprendimą šiuo klau­
simu. 

5. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti savo pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (+32 22964301 arba 22967244) arba paštu su nuoroda COMP/M.5591 – CEZB/ 
JAVYS/JESS JV adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

Pranešimų, susijusių su Europos ekonomine erdve, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 138, 2009 m. birželio 18 d.) 

(2009/C 239/07) 

Viršelio 2 puslapis ir 5 puslapis, pranešimų 2009/C 138/07 ir 2009/C 138/08 antraštės: 

yra: „PRANEŠIMAI, SUSIJĘ SU EUROPOS EKONOMINE ERDVE 

Komisija“; 

turi būti: „PRANEŠIMAI, SUSIJĘ SU EUROPOS EKONOMINE ERDVE 

ELPA priežiūros institucija“. 

Viršelio 2 puslapyje ir 8 puslapyje pranešimo 2009/C 138/09 antraštė išbraukiama.
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2009 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 000 EUR per metus (*) 
ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per mėnesį (*) 
ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
kompaktinis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 700 EUR per metus 
ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 70 EUR per mėnesį 
ES oficialusis leidinys, C serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 400 EUR per metus 
ES oficialusis leidinys, C serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 40 EUR per mėnesį 
ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
kompaktinis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 500 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
kompaktinis diskas, leidžiamas du kartus per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

360 EUR per metus 
(30 EUR per mėnesį) 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

(*) Egzempliorių kainos: iki 32 puslapių: 6 EUR, 
33–64 puslapiai: 12 EUR, 
daugiau nei 64 puslapiai: kaina nustatoma kiekvienu atveju. 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame kompakti- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Leidinių biuro leidžiamų mokamų leidinių galima įsigyti mūsų pardavimo biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima 
rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT


